
A Levéltári Közlemények hivatkozási útmutatója 
 

 
 
– Lábjegyzetet, tehát lapalji jegyzetet használunk, nem végjegyzetet.  
– A lábjegyzetet és a bibliográfiai tételt mondatnak tekintjük, amely nagybetűvel kezdődik 
és ponttal végződik. 
 
– Az első hivatkozásnál a teljes bibliográfiai tételt adjuk meg.  
 

Kötetre való hivatkozás esetében a kötet címét kurziváljuk: 
– Gyurgyák János: Szerzők és szerkesztők kézikönyve. Második, átdolgozott kiadás, 
Budapest, 2005, 15.  
– Borsody István: Az új Közép-Európa. Ford., szerk. és a befejező tanulmányt írta 
Miszlivetz Ferenc. Szombathely, 1998, 20. 
– Deportálás, kényszermunka. Békési és csanádi németek szovjet munkatáborokban. 
Összeáll. Erdmann Gyula. Gyula, 1990 /Gyulai füzetek 4./, 18–20. 

 
Gyűjteményes kötetben megjelent írásra való hivatkozás esetében a gyűjteményes 
kötet címét kurziváljuk:  
– Borhi László: A kremli kalmárok. A magyarországi gazdasági terjeszkedés 
gazdasági okai. In: uő: A vasfüggöny mögött. Magyarország nagyhatalmi erőtérben 
1945–1968. H. n., 2000, 9. 
– Baráth Magdolna: Magyar–szovjet kapcsolatok 1944–1953 között. In: A magyar–
orosz kapcsolatok tizenkét évszázada. Szerk. Szvák Gyula. Budapest, 2005, 11.  
                                          
Folyóiratban való megjelenés esetében a folyóirat nevét kurziváljuk: 
– Bak Borbála: A XVI–XVIII. századi magyar nyelvű források kiadásának kérdései. 
FONS, 2000. 1. sz. 91–137.  
– Varga Bálint: Vármegyék és történettudományi reprezentáció a dualizmus kori 
Magyarországon. Történelmi Szemle, 2014. 2. sz. 179–202.  

 
– Az újrahivatkozásnál:  

– ha Gyurgyáknak csak a fent idézett egyetlen művére hivatkozik a szerző, akkor a 
következő rövidítést használjuk: Gyurgyák: i. m. 15.  
– ha egy másik Gyurgyák-művet is idéz, akkor: Gyurgyák: Szerzők és szerkesztők… 
15.  
– szerkesztett műveknél: Deportálás, kényszermunka… 24.  

 
– Nem magyar szerzők esetében: 

– Isaac Deutscher: Sztálin, politikai életrajz. Budapest, 1990. 
 

– Idegen nyelvű művek esetében ugyanazok az elvek érvényesek, mint a magyar 
nyelvűeknél. 

      – Norman M. Naimark: The Russians in Germany. A History of the Soviet Zone of 
Occupation, 1945–1949. Cambridge, Massachusetts, 1997, 15–20. Vagy: Tarik Cyril Amar: 
Sovietization as a Civilizing Mission in the West. In: Balázs Apor – Péter Apor – E. A. Rees: 
The Sovietization of Eastern Europe. New Perspectives on the Postwar Period. Washington, 
DC, 2008, 29–45. 

 



2 
 

– Idegen nyelvű gyűjteményes kötetek esetében:  
       Vladimir O. Pechatnov: The Soviet Union and the world, 1944–1953. In: The 

Cambridge History of the Cold War. Eds. Melvyn P. Leffler – Odd Arne Westad. Volume I. 
Origins. New York, 2010, 90–111. 

 
– Ha két egymást követő jegyzetben ugyanarra a műre utalunk akkor: Uo. 15.  
– Ha ugyanazon szerző egy másik művére utalunk rögtön az előző múve után, akkor: 

Uő: 
– A lásd szót nem rövidítjük. Például: Lásd a 16. sz. jegyzetet. 

 
 

A levéltári jelzetek esetében a Magyar Nemzeti Levéltár honlapján elérhető, „Hogyan 
hivatkozzunk” c. dokumentum útmutatásai alapján járjunk el: 
https://mnl.gov.hu/hogyan_hivatkozzunk 

 
 
Néhány javaslat a tanulmányok törzsszövegével kapcsolatban: 
 
– a neveket nem kurziváljuk, csak ha idézet részét képezik; 
– az idézeteket akkor kurziváljuk, ha mondatot alkotnak, alany és állítmány is van. 

Például: „Érkezése előtt mindkét ország vezetése jónak látott néhány sürgős intézkedést hozni.”  
– ha mondjuk csak két szót idézünk valahonnan egy mondatban, ott nem kurziválunk. 

Például: Az orosz katonai hatóságok vármegyénk egész területén „összeszedik és elszállítják” 
a lakosság nagy részét; 

– a címeket idézőjel helyett kurziváljuk. Például: A tanulmány a Századokban jelent 
meg. Vagy: Az alábbi írás címe: Elmélet és gyakorlat. 

 
– Dokumentumközlés esetén az eredeti dokumentumban aláhúzott szavakat az átírás 

során nem húzzuk alá, hanem kurziváljuk.  
– Lehetőleg kerüljük a félkövér (félkövér) jelölést, helyette kurziváljunk. 
– A dokumentum átírása során a kihagyott részt így jelöljük: […] 
– A dokumentumban szintén szögletes zárójelbe tesszük a saját megjegyzéseinket, és 

azokat nem kurziváljuk: „Az utóbbi időben elterjedt a számok [és a betűk – L.B.B.] 
használata.” 

– Ha egy dokumentumon belül valamire fel kívánjuk hívni az olvasó figyelmét, azt így 
jelöljük: „Az utóbbi időben elterjedt a számok [!] használata.” 

 


